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1. Introduction

This guide is part of the 1-StopAsia Orange Book Series. It documents the quality standards applied by our
Chinese Simplified linguistic and life sciences QA teams when working on medical, pharmaceutical, and clinical
content for which no client-defined style guide exists.

Chinese Simplified medical localization sits at the intersection of two demanding disciplines: the precision
required by life sciences content, and the specific conventions of mainland Chinese medical and scientific
Chinese. A translator with native Mandarin fluency and general translation experience will still produce
substandard output without explicit training in the conventions documented here. The stakes are high - a
mistranslated symptom, a confused drug name, or an incorrectly formatted dosage can directly affect patient
safety.

Chinese Simplified adds its own pressures to this domain: the same English medical term often has competing
Chinese renderings (some established, some ad hoc), mainland China usage diverges from Taiwan and Hong
Kong conventions, clinical terminology must track NMPA (ER %5 & % B & F) and Chinese pharmacopoeia
standards, and the register used in clinical documentation differs sharply from what belongs in a patient leaflet
or informed consent form.

This document is organized into five sections:

»  Terminology and Proper Name Handling: How drug, device, clinical, and Chinese medicine terms
should appear in simplified Chinese, and when transliteration versus translation is appropriate.

* Register and Tone for Life Sciences Content: The register choices that distinguish clinician-facing
documentation from patient-facing materials.

* Readability and Sentence Structure: The structural errors that most consistently reduce Chinese
Simplified medical copy to literal translation.

» |diomatic and Clinical Expression: How English medical idioms and figurative phrasing must be recast
for Chinese-speaking audiences.

*  Punctuation, Format, Numbers, and Units: Chinese-specific formatting rules, including the
safety-critical handling of doses, units, and ranges.

A\ Medical Note: This guide applies when no client instruction, translation memory, glossary,
approved terminology list, or style guide is available. When client materials or approved drug
nomenclature exist, those always take precedence. Any safety-critical ambiguity (dose, route,
frequency, contraindication) must be raised with the PM before the project begins.

2. Terminology and Proper Name Handling (T A Ri& R & H & FHL
1)

Incorrect handling of drug names, device names, Chinese herbal medicine terms, and standardized clinical
terminology is among the most consistent errors in Chinese Simplified life sciences localization. Non-specialist
translators tend either to invent ad-hoc renderings or to use Taiwan/Hong Kong variants that are not accepted
on the mainland, or to confuse vernacular descriptions with approved pharmaceutical nomenclature.

2.1 Drug, Device, and Active Ingredient Names
[PN0O01]
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Drug and Device Proper Names

Brand drug names, device names, and manufacturer names are generally not translated. Active ingredients
(generic / INN names) should follow NMPA-approved Chinese nomenclature where one exists; otherwise they
are transliterated or kept in Latin script. When an officially registered Chinese name exists, always use that
form rather than a fresh transliteration.

Source (English) X Incorrect v Correct Rationale
Acetaminophen IEfEZ (translated as = N ZBEEE / Active ingredients must use
(active ingredient) 'pain reliever') Acetaminophen approved NMPA nomenclature,

not descriptive category terms.
3 Z B & £ B is the mainland
China pharmacopoeia name.

MRI scanner (device) = FiitiRIHE S B AR A8 (MRI) Established device terms follow
approved Chinese medical
equipment nomenclature. The
acronym MRI is commonly
retained in parentheses.

Venous transfusion % Bk A Mo Frlkim iR #iM means blood transfusion; %

(IV drip) i® means IV infusion. A common
and potentially dangerous
confusion in patient materials.

Sodium chloride SR BES LIS R The pharmacopoeia form is &1t

injection H;E 547K - the noun phrase
follows NMPA product naming
convention (drug name + ;E&f

i®).

C, Verification required: Drug, device, and active-ingredient names above are illustrative where
marked. Any name used in client deliverables must be verified against the NMPA (ERZ LB EE
/&) approved nomenclature and the client glossary before publication.

A\ Safety Note: When a client has an officially registered Chinese drug or device name, always use
it, even if it differs from a direct transliteration or a common colloquial form. Never guess a drug name.
Raise ambiguity with the PM before the project begins.

2.2 Clinical Procedure and Administration Terminology
[PN002]

Injection and Administration Types

Chinese Simplified has distinct and non-interchangeable terms for different routes of drug administration.
Confusing them is a patient-safety error. The forms below are drawn from the internal SC quality file.

Source (English) X Incorrect v Correct Rationale

Intramuscular ;£ 57 (generic) LA ST Specific route must be named. ;E

injection gt alone is insufficient in clinical
documentation.
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Source (English) X Incorrect v/ Correct Rationale
Subcutaneous BAEST B RES B A (intradermal) and & T
injection (subcutaneous) are different

routes. Confusion between them
is a clinical error.

Intravenous blood hm FRRk R M0 Formal clinical documentation

collection requires the full term &% fk & mn;
M0 is acceptable in colloquial
patient-facing contexts only.
Source: internal SC quality file.

Blood routine MmERRE( mEH Standard Chinese medical

examination redundant) abbreviation is I FE M - & is
implicit and not added. Source:
internal SC quality file.

2.3 Hospital Department and Facility Names
[PN003]

Clinical Department Terminology

Hospital department names in mainland Chinese medical documentation follow standardized naming
conventions. The examples below are drawn directly from the internal SC quality file.

Source (English) X Incorrect v Correct Rationale

Obstetrics and 8% (incomplete) \rER The combined department is 13

gynecology 7%, 3% alone refers only to

department gynecology.

ENT (ear-nose-throat) E £Hz&R[7] ESns The standard term is B 2 HzE| -

department £B171 is not used for clinical

departments.

Out-patient 5712 I1igE Correct standard term is [ 112 &B..

department

OB intake visit OBEAERE (literal | @FERELHID OB is obstetrics, not 'oral
mistranslation) bioavailability.' & A & (intake as

in nutritional intake) is a false
literal rendering.

2.4 Traditional Chinese Medicine (TCM) Terminology
[PN004]

Herb and Compound Naming Conventions

Chinese herbal medicines and TCM compounds have standardized Latin pharmacopoeia names alongside
their Chinese names. In pharmaceutical and regulatory contexts, both must appear in the approved forms.
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Source (English) X Incorrect v Correct

Radix Ginseng AZ1R (literal) A% [ Radix
Ginseng

Radix Isatidis (#& & AER R &R / Radix

R) Isatidis

Cornu Cervi FERE E (doubled FEEE |/ Cornu Cervi

Pantotrichum character) Pantotrichum

Herba Leonuri (£ A EE (redundant) 8 f3E / Herba

H) Leonuri

Rationale

The Chinese Pharmacopoeia
name A3 is paired with the
Latin botanical name in formal
contexts. Do not render as a
descriptive literal.

#RI54R is the standard Chinese
Pharmacopoeia name; K&1R is
a regional synonym that is not
accepted in regulatory
documentation.

Standard name is EEE.
Character duplication is a
common input error in CJK text.

Redundant character insertion is
a common OCR or input error;
regulatory submissions must use
the single correct form.

materials, each has different nomenclature requirements.

s Note: In life sciences content touching TCM products, always confirm whether content is destined
for Chinese Pharmacopoeia regulatory submission, standard clinical documentation, or patient-facing

3. Register and Tone for Life Sciences Content (iZ & N 5EXK)

The single most important register decision in Chinese Simplified life sciences content is audience. Content
written for clinicians can use technical terms, formal administrative language, and medical nomenclature;
content written for patients must use plain, accessible Chinese. Applying the wrong register, clinician language
in a patient leaflet, or colloquial language in a regulatory document, is a quality failure even when every

individual word is technically correct.

3.1 Audience Register
[MDO001]

Clinician-Facing vs. Patient-Facing Register

Match register to the reader. Patient instructions use the verbs and phrasing patients use about their own
bodies and actions; clinician documentation uses formal medical verbs and precise technical language.

Source (English) X Incorrect v Correct

Take one tablet twice
a day after meals. /& AR A (clinician verb
(patient leaflet) )

#ERERA

LA, BH2R, B 8XRR1A, 8H2XK,

Rationale

4475 (administer) is a clinical
verb used by practitioners.
Self-administration instructions
use AR (take orally). Using the
clinician form in a patient leaflet
creates comprehension risk.
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Source (English) X Incorrect v/ Correct Rationale

The patient was BEWATFREKAEI0 HBETRBRAEEK | The literal word order follows
allowed up after 10 X & (literal structure) = Tifh English syntax. Natural Chinese
days. medical documentation places

the time reference after the
subject, not at the sentence end.

Primary care VR EED (direct | WRIERETN I £8 YRR E T is the standard

physician (PCP) literal) E4& (PCP) mainland term. £ & E 4 is also
widely used. The literal 3
(nursing) misidentifies the role.
Verify against client terminology.

C Verification required: Register example sentences above were drafted to illustrate the rule and
are not drawn from the internal source file. Confirm wording with the in-house Chinese Simplified
linguist before publication.

3.2 Imperatives in Safety Instructions
[MD002]

Plain Language in Warnings and Safety Copy

Safety instructions and warnings must be unambiguous and use direct, plain language. Over-formal or
bureaucratic constructions reduce comprehension and patient compliance, which is a safety risk.

Source (English) X Incorrect v/ Correct Rationale
Do not exceed the ZIFELBEVAAE( B2BEIZEIGIE &) is direct and plain for
recommended dose. formal/legal register) patient-facing copy. 21kt is

typically reserved for regulatory
prohibition language; it can read
as overly formal or administrative
in a patient leaflet.

Stop taking this ANAEKANE, MIZEN ANGEARANEE, 1EIL AN & creates a direct patient

medicine and see a F L ARZSHFH 2 ( FHFHRE instruction. {£%5 and Fi[E are the

doctor immediately if passive / impersonal) standard contracted forms in

symptoms worsen. Chinese medical patient copy -
shorter, clearer, and widely
understood.

4. Readability and Sentence Structure (RIiE{$5 6 F41)

Chinese sentence structure differs fundamentally from English, producing predictable failure patterns when
content is translated literally. The examples in this section are worked cases reviewed by our QA team, drawn
from real medical and health source material in the internal SC quality file.
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4.1 Avoiding Over-Literal Translation
[RO01]

Too Literal (3 FFmErIERE)

Literal renderings of figurative or compressed English collapse the meaning. In clinical content this is
dangerous because the literal version can read as a different clinical statement.

Source (English) X Incorrect v Correct

Defies the norm (in: ZUAER (negative | HBHEE I

delivering a level of connotation)

service that defies the

norm)

In good standing = E BiT# (literal) F&(ina
financial/legal
context)

e TR/ N/
R B[]

Beat a dead horse T35 (literal)

(idiomatic)

4.2 Restructuring for Natural Chinese
[R002]
English Structural Calques (EiE&HIEE)

English prepositional and adverbial structures placed at the sentence end read as unnatural in Chinese. Lead
with the time expression or context, then the main clause, is the natural Chinese information order in medical

prose.

Source (English) X Incorrect v Correct
...started our CRSENFFIRATERE  SRTRE, B4
advance-phase BIEziE, ERHK SLENFFIRRTEAAR T

preparation after the %% (verb-object-time = 1

contract was order)

awarded.

The number of NEEMMERER BUHSRESHEA
workers for each WAZRNTHER  INHZFHEABM
Social Security B 8 (de-particle 1960FHI4.9 N[EZE
beneficiary fell from redundancy) 2010 #J2.8 A

4.91in 1960 to 2.8 in
2010

Rationale

defies the norm, means exceeds
or goes beyond the standard.
Rendering it as Z#
(ignore/disregard) reverses the
meaning entirely, especially
damaging in clinical service
quality copy.

In good standing in financial and
legal contexts means the
account/entity is active and
compliant - £& (continuing, in
force). =& R 4F (good
reputation) is a false cognate
rendering.

The idiom means to continue an
effort that has already failed or is
pointless. The literal rendering is
meaningless in Chinese.

Rationale

Chinese naturally places the
conditional or temporal clause
first. Placing 'after the contract
was awarded' at the end follows
English order and reads as a
translation.

Excessive Hi-particle chaining is
a characteristic calque error in
Chinese Simplified copy. The
revised version breaks the chain
into a clear subject-predicate
structure.
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4.3 Preserving Clinical and Legal Meaning

[R003]

Word Choice Precision in Medical Contexts (&7 i& & i #5 # A7)

Choosing a near-synonym that is correct in everyday Chinese but imprecise in a medical or legal context
changes the meaning. The stakes are higher in clinical and pharmaceutical content.

X Incorrect

... &% (omits
preposition in passive

)

Source (English)

Invest in (a project) —
passive: invested by

Discharge a contract = ##iH& [& (antonym)

The solution is not ZERAEFRHE
changing the attitudes = DEEFHSE,

of minorities but EHRRT OBEER
rather in ensuring BEEME(

access to health
research.

ambiguous agent)

v Correct

... 8%&80 /...
BET

al
|
op
0l

XIAERTRFAFE
FEREDBIRR IS
E, MEHRMAIEE
SE5REHE

4.4 Completeness and Omission Errors

[R004]

Omission in Clinical and Numerical Content

Omitting numbers, percentages, or qualifying phrases is a common QA failure in complex medical and
statistical sentences. In clinical documentation, omission changes the factual record.

Source (English) X Incorrect

51% of Chinese
buyers in California
(35%), Washington
DC (9%), and New
York (7%)

California (35%),
Washington DC (9%)
and New York - (7%
omitted)

However, the CFIUS
shall examine any
merger...

However, the CFIUS
shall examination any
merger... (
examination #
examine)

v Correct

mFlfaEE LM (35%
) H TR X (9%) #1
ALY (T%)

A, ZESNERRE
E RS IR F W
SYENREFE

Rationale

BARETITIE requires & F or
the passive structure |...... B#E.
The preposition cannot be
dropped in formal
financial-medical project
documentation.

Discharge in legal English has
two opposite senses: to fulfil (/&
1T) or to void (#48). In the
phrase discharge a contract, the
meaning is fulfil. Choosing the
antonym creates a serious legal
mistranslation.

The revised version clarifies the
agent and intent. &5
(participate in) is more precise
than 3R %% (obtain/receive) for
access to research.

Rationale

The 7% figure for New York was
omitted in the original translation.
In pharmaceutical market access
or health economics reports,
omission of a data point changes
the statistical record. Source:
internal SC quality file.

Source-language error
(examination used as a verb)
was carried into the Chinese.
Translators must correct source
errors, not replicate them.
Source: internal SC quality file.
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5. Idiomatic and Clinical Expression (3 i& 5 i R 3R iX)

English medical and health copy is built on idioms, set phrases, and figurative constructions that have no direct
Chinese equivalent. Literal translation of these is one of the most reliable indicators of non-specialist
localization - grammatically possible, but clinically hollow or misleading.

5.1 Recasting English Idioms in Medical Contexts
[ID001]

Figurative Health Expressions (&7 &% th p 318 3] 1B 4L 1)

Medical idioms must be recast for meaning, not rendered literally. A literal version can invert the clinical
message or reduce it to nonsense, which is especially problematic in patient-facing materials.

Source (English)

Anyone who knows
their onions knows
that...

Hit someone between
the eyes (figurative:
to strike someone
with sudden
understanding)

A step in the right
direction

Slow-selling (in a
sales/pharmaceutical
context)

X Incorrect v Correct

B PRl ¥ 2K R ATl P9 N = ER D E
AN T E&RE0E (literal)

BEANLL—( FEEANEAER

implies a blow, not
comprehension)

g5 1IE FARY 75 e
T —% (literal)

E—THRNER

K™ &

5.2 Chinese Idiom Equivalents in Medical Copy

[ID002]

Appropriate Use of Chinese Set Phrases (R iEHITE X455 )

Rationale

Know your onions is an idiom
meaning to be knowledgeable or
expert in a subject. In a medical
or pharmaceutical context,
translating literally creates an
absurd non-sequitur.

To hit someone between the
eyes means to cause sudden
realization, not a physical blow.
The original Chinese &3k—# is
a Chinese idiom meaning to
receive a severe blow or shock
— a different meaning.

The idiom means an effective or
positive action toward
improvement. The literal
rendering is possible in casual
Chinese but loses the idiomatic
sense of meaningful progress.

In a pharmaceutical or
commercial context, slow-selling
refers to a product with
consistent long-term demand
rather than high turnover - K4 57=
. S5 212 implies a problem,
not a product category.
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Chinese Simplified medical copy sometimes benefits from established Chinese set phrases (fi& or fixed
expressions) where they convey meaning more precisely or naturally than a word-for-word rendering, provided
the clinical meaning is preserved exactly.

Source (English) X Incorrect v/ Correct Rationale

We are all in the BAMBEASEER  BAIFMBEAZEER  The literal rendering works here

gutter, but some of us = JKHE, (BERHLEA HKEHE, ERFLEA because the source is a named

are looking at the {2 2 Jx (acceptable @ MEER., BT literary quotation. Attribution

stars. (Oscar Wilde — | literal translation) +*-ERE ( BHr-R-FI/RE)is

inspirational mandatory; omitting attribution is

health/advocacy a content integrity error in patient

copy) advocacy and health
communications.

To know something BTHRFENRETHE( TIHRE ... TWEE is the

like the back of one's  structural calque) established Chinese idiom for

hand (e.g., clinical complete mastery or familiarity. It

procedure familiarity) is precise, idiomatic, and avoids

the structural calque.

6. Punctuation, Format, Numbers, and Units (}f 255 . 18X, HF

Sit S8 45)

Formatting in Chinese Simplified life sciences content affects both readability and patient safety. The rules
below address the areas of highest QA risk: dosage and unit formatting, number conventions, clinical acronym
handling, and sentence-level punctuation patterns drawn from the internal SC quality file.

6.1 Clinical Acronyms and Abbreviations
[LZ001]

Handling Clinical Abbreviations (i Fk 48 5 #94L I2)

Established clinical and pharmaceutical acronyms are generally retained in Latin script and glossed in Chinese
on first use. Do not transliterate acronyms into Chinese characters unless a recognized Chinese abbreviation
exists.

Source (English) X Incorrect v Correct Rationale
MRI (magnetic ARG (MRIZH | BEERAES (MRD) Retain the Latin acronym in
resonance imaging) TRE) parentheses after the Chinese

gloss on first occurrence.
Subsequent occurrences may
use MRI alone.

NMPA (National EXRALEBEER ERAKKBEER/(  The established form is the
Medical Products (faI %5 : NMPA) NMPA) Chinese name followed by the
Administration) Latin acronym in parentheses.

Do not use f&#} (abbreviation)
as a label - parentheses alone
are standard.
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Source (English) X Incorrect v/ Correct Rationale

ITR (Interim %M (colloquial form i (ITR, Interim b is the accepted colloquial
Therapeutic only) Therapeutic Chinese name for ITR in dental
Restoration) - Restoration) contexts. In formal clinical
dental/medical documentation, provide the

Chinese name with the Latin
acronym and full English
expansion on first use.

6.2 Numbers, Units, and Dosage Formatting
[LZ002]

Dose, Unit, and Range Formatting (F|£. £ 55EEMEX)

Dosage figures, units, and frequencies are safety-critical and must never be reformatted without verification.
The conventions below apply to mainland China pharmaceutical and clinical documentation.

Source (English) X Incorrect v Correct Rationale

Administer 500 mg 4R75500F 5%, F4-6 4475500 mg, £4-6 Place a space between the figure

every 4—6 hours. /MBS (no space; NN and the unit. Use an en-dash (-)
hyphen for range) not a hyphen (-) for numeric

ranges. In regulated
pharmaceutical content, unit
abbreviations (mg, mL) are
standard; spell out only where
required by client. Safety-critical:
never compress figure and unit.

Postoperative R J5 Lk 4& (informal) REHERE R /544 is the standard clinical

analgesia term in mainland China. 7Rfg 1t
J& is understood but is not used
in formal clinical documentation
or pharmaceutical regulatory
copy. Source: internal SC quality

file.
Glucose injection BEMEES( BEREESR Chinese Pharmacopoeia naming
incomplete) convention requires the form %j

E 8T 517 for injection
solutions. The final &
(solution/liquid) is not optional in
regulated documentation.
Source: internal SC quality file.

/\ Safety Note: Decimal points and units must never be reformatted without verification. In particular:
the period (.) is used as the decimal separator in mainland China medical documentation (not the
comma). Verify unit conventions against NMPA guidelines and the client style guide for any
submission.

6.3 Date, Number, and List Formatting
[LZ003]
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Number Conventions and Common Format Errors

Number formatting errors are common in Chinese Simplified medical copy produced from English originals.
The cases below are drawn from the internal SC quality file.

Source (English) X Incorrect v Correct Rationale
365 days of the date  TABEHHEAR365K A (A B EAFE365K A IAB& uses a Traditional Chinese
of subscription Traditional Chinese character (§&). Simplified

form used in SC text) Chinese is TAM. SC copy must

use Simplified forms throughout.
TC character leakage is a
consistent QA error when
working across both variants.

Net 30 (payment 30X (literal) HEIBORMNFFFR/ % | Net30in
term) 30RATRREK financial-pharmaceutical

contracts means payment due
within 30 days of delivery. 30X
is understood in financial
contexts but requires a clarifying
gloss for non-specialist readers
in supply-chain or clinical billing
documentation.

7. QA Checklist: Chinese Simplified Life Sciences

Apply this checklist before submitting any Chinese Simplified life sciences translation for review. ltems marked
[SAFETY] are non-negotiable: an error in these items can cause patient harm and must be resolved before
delivery.

Terminology and Names

* [SAFETY] Drug, device, and active-ingredient names verified against approved NMPA nomenclature
or client glossary

+ Chinese Pharmacopoeia herb and compound names used in their standard form (not regional
synonyms or ad-hoc renderings)

* Hospital department names follow mainland China standard terminology

» Clinical acronyms retained in Latin script and glossed in Chinese on first use

e TCM herb names paired with Latin botanical names in regulatory submissions

Register and Tone

« Audience register confirmed: patient-facing plain language vs. clinician-facing technical register
Patient self-instructions use A& (take orally) / {F, not clinical administration verbs (44%5)

- Safety warnings use plain 57, not over-formal 1k, in patient-facing copy

* [SAFETY] Imperatives in safety instructions are unambiguous and plain

Readability and Structure

« English sentence-final time/condition clauses restructured to Chinese-natural order
« Excessive #J-particle chaining eliminated

* [SAFETY] Clinical meaning not altered by paraphrase or near-synonym substitution
* [SAFETY] Numerical data complete - no figures, percentages, or units omitted
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Idiomatic and Clinical Expression

* English idioms (know your onions, step in the right direction, slow-selling) recast for meaning, not
translated literally

« Chinese idiomatic equivalents (T #I¥§%Z, etc.) used where appropriate and precise

+ Named quotations carry full attribution

Format, Numbers, and Units

* [SAFETY] Dosage figures, units, and frequencies verified - space between figure and unit, en-dash for
ranges

* [SAFETY] Decimal separators and number formats confirmed for mainland China conventions

+  Pharmaceutical product names end in the correct suffix GE§1i&, 5, BEE, etc.) in regulated contexts

+ Simplified Chinese characters used throughout, no Traditional Chinese character leakage

*  NMPA product naming conventions followed for injectable and oral preparations

8. Verification Register

Every item below must be confirmed by the in-house Chinese Simplified linguist / life sciences QA lead before
this edition is published. Items are flagged because they were drafted to illustrate a rule, or because they touch
safety-critical or regulated content.

What requires verification Who verifies
Author Confirm whether to credit a named Chinese Managing linguist / QA lead
byline Simplified linguist / QA lead in place of the
team byline.
Section-titl  Confirm wording of the Chinese-language In-house Chinese Simplified linguist
e Chinese parenthetical section titles.
translation
s (§§2-6
parentheti
cal
headings)
[PN0O01] All drug/device names are illustrative. Confirm QA lead + NMPA reference
Drug and every name against NMPA approved
device nomenclature and the client glossary.
name Safety-critical.
examples
[PN002] Confirm &Rk & vs. #BKHIIM distinction and  In-house linguist
Injection all route-of-administration terms against
and current clinical documentation standards.
administra
tion terms
[PN004] Verify that all TCM herb names and their Latin Life sciences QA lead
TCM botanical pairings reflect the current edition of
herb/comp  the Chinese Pharmacopoeia.
ound
naming
[MDO001] / Drafted to illustrate the rule; confirm In-house Chinese Simplified linguist
[MD002] naturalness and clinical correctness with the
Register in-house linguist.
example
sentences
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What requires verification Who verifies
[LZ002] The formatting convention (space + en-dash) QA lead
Dose / unit  is standard; confirm any specific dosage
| range figures against NMPA and client requirements.
formatting = Safety-critical.
All Confirm these are drawn accurately from the QA lead + source file
example source xIsx and that no meaning was altered in
sentences extraction.
marked
‘internal
SC quality
file'
Terminolo Confirm no example in this guide conflicts with = PM + QA lead
gy — any client-provided glossary, TM, or approved
NMPA vs. style guide in force for the specific project.
client
glossary
precedenc
e

9. About This Guide

This guide is part of the 1-StopAsia Orange Book Series, our published quality standards for Asian-language
content across core domains. The Orange Books document the standards our in-house linguistic teams apply
when clients have not defined their own quality criteria.

We publish them because we believe quality in localization should be transparent, not assumed. An LSP or
enterprise buyer working with 1-StopAsia on Chinese Simplified life sciences content should be able to
understand exactly what standard their content will be held to, and why.

Scope and Limitations

This guide covers Chinese Simplified (mainland China) translation and localization quality standards across
clinical, patient, pharmaceutical, medical device, TCM, and regulatory content. It does not substitute for:

» Client-provided style guides, glossaries, or translation memory (which always take precedence)
«  Approved drug nomenclature and NMPA (ER% SIS B EEF) requirements

* Chinese Pharmacopoeia standards for TCM and pharmaceutical naming

* Regulatory and legal requirements for specific product categories or claims

» Clinical review and sign-off of safety-critical content (dose, route, contraindication)

Updates and Feedback

This guide is reviewed annually by the 1-StopAsia Chinese Simplified life sciences QA team. Feedback from
clients, reviewers, and project managers is incorporated into each revision. If you identify a case not covered
here, or believe a standard requires revision, contact your 1-StopAsia project manager.

Related Orange Book Editions

» Korean Orange Book: Marketing Edition (published)
» Japanese Orange Book: Medical Edition (published)
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* Thai Orange Book: Medical Edition (published)

* Vietnamese Orange Book: Financial Edition (published)

» Korean Orange Book: Automotive Edition (forthcoming)

*  Chinese Simplified Orange Book: Marketing Edition (forthcoming)
» Japanese Orange Book: Financial Edition (forthcoming)

© 1-StopAsia. All rights reserved. This document holds proprietary knowledge structured and gathered by our own
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